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Bes Hannums cneumansHoro paspeLlenuns 3anpetleHo noboe
pacnpocTpaHeHue 1 BOCNpov3BeAeHe AaHHOMO [OKYMEHTa, a Takxke
1CMonb30BaHue 1 pa3mMelleHne rae-nmbo ero cogepxxanus. Hecobnopexne
[IaHHOTO MOMOXKEHNS BNEYET 3@ COBOMN CaHKLMM B BULE BO3MELLEHUS
yuepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProeble Mapku,
NPOMbILLNEeHHblE 06pasLibl 1 T.4.) 3aluileHbl. MpaBo Ha BHeceHue
N3MEHEHUIN COXPaHSAETCS.
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YBakaemble nokynartenw!

Mbi pagbl, 4TO Bbl NnpyHAnM pelleHne npnobpecTn
n3genve Hallen KomnaHuun.

1 BeepeHune

[aHHOEe pPyKOBOACTBO COCTOUT N3 TEKCTOBOW 1
WNNIOCTPaTUBHON YacTeln. VnniocTpaTuBHas 4acTb
HaxoQuTCHA Cpagdy Mocsie TEKCTOBON YacTu.

[aHHoe pyKOBOACTBO SABASETCH OPUrMHANIbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauum B COOTBETCTBUN

¢ gnpekTtuson EC 2006/42/EC. BHumaTtensHO npoynTante
HacTosILLiee PyKOBOACTBO U cobnopanTte ero ykasaHus. B
HeM cofep KaTcs BaXkHble CBeAeHns 06 nagenmn.
Oco6eHHO BHUMATENBHO MPOYTUTE NHOPMaUKIo,
OTHOCSLLYIOCS K TpeboBaHMAM No 6e30MacHOCTA 1
cnocobam npegynpexaeHns 06 onacHoOCTH.

TwaTtenbHO XpaHUTe 3TO PyKOBOACTBO!

1.1 NUcnonb3yembie cnoco6bl
npepynpexaeHus 06 onacHoOCTU

[aHHbIli NpegocTeperatoLwyin CMBON 0603Ha4aeT
OMacHOCTb, KOTOpasi MOXET NPVBECTY K TpaBMam 1
cmepTu. B TEKCTOBOW YacTy AaHHbIA CUMBOS UCMONB3YETCS
B COYETaHMU C YKa3biBaEMbIMU Aanee CTeneHsamMm
onacHocTu. B nnnioctpatmBHoO 4acT AONONHUTENIbHO
YKa3bIBaETCS Ha HAMNM4YNE PasbaCHEHNI B TEKCTOBOW YacTu.

/A ONACHO!

O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpasa MOXeT
NPUBECTN K CMEPTU NN TAXKEeNbIM TpaBMam.

BHUMAHUE

O603HavaeT ONacHOCTb, KOTOPas MOXXET
NnpuBECTN K NOBPEeXAEeHUIo 1 NOoJIOMKe nagenuns.

2 A\ Ykasanus no 6esonacHocTy

2.1 Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUIo

[aHHble rapaxkHble BOpOTa nNpegHa3Ha4yeHbl TONbKO Ansi
ObITOBOrO NUCMONBL30BaHMS.

He [onycKaeTcA HEenpPepbIBHLIN PEXIM KcnJlyaTaunn.

2.2 O6Lwue yKa3aHnsa no 6e3onacHoCcTU

e MoHTax, TexobCny>XnBaHe, PEMOHT U AEMOHTaXX
rapa)<HbiX CEKLIMOHHbIX BOPOT cepun BR 40 gomkHbl
BbIMOMHATHECS TONBKO KBANMNMULMPOBaHHbLIMI
crneunanncTamm (KOMNeTeHTHbIMY uuamn B
COOTBETCTBUM CO cTaHdapTom EN 12635).

e B cnyyae kakoro-nubo noBpexxaeHns BOpoT
(3aTpyAHEHHDIV XOf, NN Apyrne HEMCNpPaBHOCTH)
HeobXxoAMMO HEMEANIEHHO NOPYYUTbL CReunanucTy
npoBefeHvie NPOBEPKM / peMOHTA.

e CneunanucT JOMKEH cneauTb 3a COONOAEHNEM
COOTBETCTBYIOLLUMX HALVOHANBHbIX MPaBuil 1 HOPM
TEXHVKM 6€30MacHOCTH.
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e [lepen BBOOOM BOPOT B 3KCMyaTaumio HEO6XOAMMO
ybeanTcsa B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HaxoauTcs B
MCMpaBHOM COCTOSIHUW, @ TaKXXe CNefyeT NpoBEPUT,
YPaBHOBELLIEHbI JI1 BOPOTA, U MOXXHO J1 Nepeasuratb
nx pykon (EN 12604).

e (O6nacTb NCNOMBL30BaHNA CEKLIMOHHbIX BOpPOT BR 40
onpegensetcsa ctaHgaptom EN 13241.

e [lpy MOHTaXXe BOPOT y4MTbIBaATE BO3MOXXHYO
0OMNacHOCTb, OrOBOPEHHYIO B cTaHaapTax EN 12604
n EN 12453.

2.3 YcnoBusi oKpyXxarouiei cpegpl

BHUMAHUE

MoBpexpaeHusi, Bbi3BaHHbIe NepenagamMmy TeMmnepartyp
Bcnencteue pasnuyHbix TeMnepaTyp BHYTPY U CHapY>Xu
MOXXET MPOU30INTK NPOrMb 31EMEHTOB BOPOT 1 OTPLIB
neHbl (3phekT bmeTanna). B atom cnydae npu
OTKPbITUN BOPOTa MOTyT ObITb MNOBPEXAEHbI.

» CobntoganTe aKcnyaTauOHHbIE YCIOBUS.

BopoTa paccuuTaHbl Ha paboTy B CNEAYHOLLMX YCIIOBUSX:
Temnepatypa Bo3gyxa:

e HapyxHas cTopoHa

e  BHyTpeHHAsA cTOpoHa

OTHOCKTENbHAs BNaXXHOCTb
BO3ayxa:

o1 -40°C po +60°C
oT-20°C go +60°C

o1 20 % 0o 90 %

3 MoHTax

A ONACHO!

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3V C U3MEHEHUsIMU
CTPOUTENIbHOI KOHCTPYKLMK

BHeceHue n3ameHennii B hyHKUMOHaNbHbIE AeTanu nunm
yAaneHne aTux getaneit MoryT nomeluaTs paboTe
BaXXHbIX 3aLMTHBIX 3NIEMEHTOB. DTO MOXET NPUBECTM K
CamMOonpon3BOSIbHOMY [ABV>KEHUIO BOPOT 1 3aLLEMIIEHMIO
Nofen nnv NPegmeTos.

» He geMOHTUPYINTE N He 3MeHsaNTe MYHKLUMOHaNbHbIE
YacTu!

» He yctaHaenusaiTe fONoNHUTENbHbIE AeTanu,
npomnssefeHHble Apyrumn prmpmamn. TOpCUOHHbIE
NPY>X1HbI TOYHO NOJO6pPaHbI C y4eTOM Beca nonoTHa
BOPOT. [JONONHWTENbHbIE AETaNN MOrYT BbI3bIBaTb
neperpysKy npy>xuH.

» [pwu ycTtaHoBKe NpuBoAa cobnofaiTe ykazaHus
N3roToBWTENS BOPOT 1 nNprBoAaa. Becerga
NCMONb3YNTE OPUTrMHANBHBIE COEOUHUTENBHbIE

neTtann n3rotoenTens BOpPOT.

[o Hayana MoHTa)ka BOPOT y>Ke AOSIKHbI ObITb FOTOBbI
npoeM BOPOT U Mo B 34aHnu.

Mpwy BbINOAHEHUN MOHTaXKa obpallaniTe BHUMaHE Ha

cnegyoLlee:

e JlomkHO ObITb CO34aHO HAaAEXXHOEe COeQUHEHNE C
31EMEHTOM CTPOUTENBHOW KOHCTPYKLMN.

e Heobxoanmo NpoBepuTb KpPenexHble aeTanu,
BXopsLme B 06beM NOCTaABKU, Ha NPeaMeT
NPUrogHOCTY AN KOHKPETHBIX YCIOBUA MOHTaXKa.

e KpenneHne ycTaHOBKM BOPOT Ha HECYLLMX YaCTHAX
30aHNSA O0/KHO ObITb 06513aTEIbHO COMrNacoBaHo C
VNHXXEHEePOM Mo CTaThKe.
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e [1nsa TOro 4tobbl N36eXxaTb KOPPO3nKn B 06nacTu
HaMNONbHOrO YNIOTHEHUSA 1 YacTen KOPOOKH,
HeobxoaMMo 06ecneYmnTb B 3TUX MECTax AOCTATOYHbIN
cnvB BOAbl (CM. faHHbIe A1 MOHTaXKa).

e Hapo no3abotutbes 06 ahheKTUBHOM BEHTUNALNN
30aHus. B npoTMBHOM cry4dae CyLecTByeT ONacHOCTb
NOSIBNEHNS KOPPO3UN.

e [lepen Ha4anoMm LUTyKaTypHbIX 1 MansipHbIX paboT
cnepgyeT obe3onacuTb BOPOTa OT NonafaHus Ha HMX
6pbI3r CTPOUTENBHOMO PacTBOPa, LEMEHTa, rmnca,
Kpacku 1 T.4., KOTOpble MOryT NOBPEANTb
NOBEPXHOCTb BOPOT.

e [lna npepoTBpaLLeHns Koppo3un Heo6XxoauMo
3alUMTUTb BOPOTa OT arpeCCUBHbIX U €0KMX BELLECTB,
HanpuMep, Takux, KOTOpble MOTYT BO3SHVKHYTb B
pesynsraTe peakuun ¢ KaMHAMU AU CTPOUTESIbHbIMM
pacTtsopamu, OT KUCIIOT, LLEeNoYeid, Conu, NocbinaemMon
31IMO, a TakXXe OT arpPeCCUBHbIX OKPACOYHbIX
MaTepranoB AN YNIOTHUTENBHbIX MaTepUanos.

» [ins ocyLwiecTBN€HUs MPOCTOro N TEXHNYECKN
npaBuNbHOro MoHTaXka Bam cnepgyeTt BHMMaTensHo
BbIMOJIHATb BCE YKa3aHHble B UITIOCTPaATUBHOMN
YacTu 3Tanbl paboThbl.

3.1 HaTtsxeHne npy>xuH

/\ OMACHO!

OnacHOCTb TeNleCHbIX NMOBPEXAEeHUN BCneacTeme
BbICOKOr0O MOMEHTa BpaLLeHus.

BcnepcTtBrie BbICOKOrO MOMEHTa BpaLLeHusl, NMog,
KOTOPbIM HaxXoAsTCS MPY>XXUHbI, U B C/ly4ae OTCYTCTBUS
3aLUMTbI NPY UX HATSXKEHNN BO3MOXXHO BbICBOOOXKAEHME
6OonbLUNX CU.

> [lepepn NpoBeOEHNEM HATSXKKN NPY>XKMH NMPOYHO

3aduKcMpyiiTe NOSIOTHO BOPOT BO n3bexaHue
BO3MOXXHbIX ABVXXEHUI.

YkaszaHHOe Ha PMEHHON Tabnnyke 4nucno 060poToB ANst
HaTS>KEHVS NPY>XXUH (MUH. / MakKc.) siBnsieTcs
NPUGAMKEHHOW BESIMHNHOA.

Mpwn NpaBUIBHOM HaTSXKEHUN NPY>XXUH NMOSIOTHO BOPOT Npu

OBVKEHNN UMEET HE3HAUUTENBHYIO TEHOAEHLMIO OBVKEHUS

BBEPX.

> [py KXKOOM TEXHUYECKOM OOCY>KMBAHUN HY>XHO
NPOBEPSATb HATAXKEHNE NPY>XMH U NPY HEOHBXOQNUMOCTI
perynmpoBaTb HaTshXKeHME.

» Tlepep nepBoi aKcnyaTauuein BOPOT NnposeauTte
VX NPOBEPKY B COOTBETCTBUMU C TPe6oBaHNAMU
rnasbl VicribiTaHne v obcnyxnBaHue!

3048 942 RE/02.2020



PYCCKUN

4 dkcnnyaTauyusi BOpoT 5 Ouunctka n yxopn
4.1 YnpasneHue Bopotamu BHUMAHUE
Ll,apanvmbl Ha OCTeKJyieHun scnencreuve
A OMACHO! HenpaBuJIbHON OYNCTKU

V3HalumBaHne CTEKON BbI3bIBAET LiapanuHbl.

» CHavana TwaTtenbHO CMOTE BOAOW 3arpa3HeHns 1
yacTuupl Nbian. MNMpn HEOBXOAUMOCTU NPOTPUTE
YNCTON TPSAMKOA, CMOYEHHOW B BOAE C HENTPaSIbHbIM
ObITOBLIM MOOLLIMM CPEACTBOM.

OnacHOCTb NoJsly4YeHusi TPaBM BO BPEMSA ABVXXEHUS

BOpOT

CeKumoHHbIe BOpOTa 3aKPbIBAIOTCSA BEPTUKASIbHO BHUS.

Bo BpeMsi 3aKpbITUS BOPOT MOXXET NPON30NTU

3alemseHune e unn NpeaMeTos.

» Yb6eoutecb B TOM, YTO BO BPEMS NPUBEAEHNSA BOPOT
B [EeNCTBME B 30HE UX ABVXXEHUS HET NIIOAEN,
OCOBEHHO AeTen, N HUKaKnX NPeaMETOB.

JAnsa o4NCTKM BOPOT M yxo4a 3a HAMU [OCTaTOYHO
4ncTomn Bogabl. [1py HanMYMM CUAbHbBIX 3arpA3HEHNI
MO>XHO MCMONb30BaTh TEMYHO BOAY C HEUTPAsbHbIM,

> Bcerga fepxxurte CBOGOAHON 30HY OTKPbITUSI BOPOT. Heabpa3nBHLIM YNCTSLLVM CPEACTBOM (6bITOBOE CPEACTBO
» He cnepyeT aKkcnnyatnposaTtb BOPOTa MPU CUIIbHOM Ana MbiTes nocyApl, pH = 7). [na coxpaHeHns CBONCTB
BETpe. NMOBEPXHOCTW OHYUCTKY HY>XHO MPOU3BOAUTL PErYSSPHO,
KakK MUHUMYM, pa3 B 3 mecsila (Hapy>kHas CTopoHa
YnpasneHne BopoTamu [OMMKHO OCYLLECTBAATLCS BOPOT, yr/I0THeHWs). O6nacTb CKONMbXXeHUs 3a 60KOBbIMY
00y4eHHbIM nepcoHanom. MNpu Hagnexxalem MOHTaXke 1 YMAOTHEHUSIMU AOSKHA NOAAEPKUBATLCS B YUCTOTE U
NPOBEPKE CEKLIMOHHbIE BOPOTa UMEIOT NErKNA XOA, 1 DO KHa ObITb CKONB3KOIA.

MPOCTLI B yNpasieHnu. Mo NpuYMHe PasinyHbIX KNMMaTUHECKUX OCOBEHHOCTEN,

a TakKe BO3AENCTBYS OKpyXKatoLei cpepl (Hanpumep,

411 BopoTa 6e3 npuBopga MOPCKOrO KJiMmaTa, KUCOTHOCTW, CONN A5t MOCHINKM
YIULL, 3arpsi3HEHNs BO3yXa), MOXET MOsiBUTLCS
A OMACHO! HEeo6XOAVMOCTb B AOMOJTHUTESbHBIX 3aLUMTHBIX COSIX

(cm. rnaBy O6paboTka rnoBepxHOCTH Ha CTp. 23).

OnacHOCTb NoJsly4eHus Tpasm npu
HeKBanubuUUMpoBaHHOM yrpaBfieHU BOpPOTamMu

B cnyyae HeKBanMhULMPOBAHHOIO yNpaBneHNst 6 UcnbiTaHne n o6cnyxnsaHue
BOPOTaMI MOXKET NPOU30ITY 3aLLEMIEHUE MIOAei U
MPEAMETOB. 6.1 KoHTponbHble pa6oTbl 1 pa6oThbi Mo
» OTkpbIBaiiTe 1 3aKpbiBaliTe BOPOTA TONBKO C Tex06CnyKUBaHUIO
MOMOLLbIO 3/IEMEHTOB YNPaBEHIs!, BXOASILLMX B
KOMIMIEKT BOPOT (KOHTPOMMPYEMOE, PaBHOMEPHOE
LBUXEHME). /A OMNACHO!
> [py 3aKpbITUK BOPOT CrieanTe 3a Tem, 4ToGbl 3aMOK OnacHoOCTb NoJly4eHUs TPpaBM U3-3a HEUCMNPaBHbIX
HafeXXHo 3annpancs. 3aUTHBIX 3JIEMEHTOB

Mo npunynHe HeKBaJ'IVIq)VILI,VIpOBaHHOFO BbIMOJIHEHUA
NPOBEPKN N TEXHNHECKOIo O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IF| HEeKOoTOopble

4.1.2 BopoTa ¢ anekTponpusogom BaXKHble 3aLUMTHbIE SNIEMEHTbI MOTYT BbIATW U3 CTPOSI.
MpY aBTOMATUYECKOM YNPaBAEHUN CEKLIMOHHBLIMM > lNopy4nTe kBanMdULMpoBaHHOMY nepcoHany
BOPOTaMU HY>XXHO COBIOAATL crieLmanbHble Mepbl perynsipHoe BeinonHeHne paboT no nposepke u
6e30nacHOCTY. MPOKOHCYNLTUPYIATECH MO 3TOMY BOMPOCY TEXHUYECKOMY 0BCIyKMBAHMIO.

y Bawero nocrasLiuka.
Bce npriBegeHHble HXKe ornepauyn No NPOBEPKE U

4.2 BROKMUPOBKa 1 pa36noKupoBKa TEXHNYECKOMY OGCY)XNBaHWIO BOPOT Nnepen X BBOLOM B
JKCrlyaTauuto, a Takxxe Kak MMHIMYM pa3 B rof, AO0JI>KHbI

BOpOTa, 3aKpPbITble C MOMOLLbIO PYKOATKN, HE 3anepThl. MPOBOANTLCS TONbKO KBaJ'II/ICbVILI,VIpOBaHHbIM

L1 610KNPOBKM 11 Pa36IOKNPOBKU CNeAyeT NCMosb30BaThb CcneynanncTtomMm 1 B COOTBETCTBUM C JAHHON UHCTPYKLUMEN.

KJTIOY UM CTOMOPHbIN pblyar, pacronoXKeHbllii Ha 3aMKe.

CHapyxu:

» [loBepHyTb KoY Ha 360°
[ns pa3bnokMpoBKY: NOBEPHYTL BNEBO
[ns 6NoKMpoBKK: MOBEPHYTb BNPaBo

N3HyTpU:

» 3adBuHYTb CTOMOPHBIN pblyar Ha 3amke
[Ons pa3bnokMpoBKY: NEPEABUHYTb pblyar BBEPX
[ns 6noKNpPOBKU: NEPeaBUHYTL pbldar BHU3
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6.1.1 Hecywue cpepctBa

/A ONACHO!

OnacHOCTb TeNeCHbIX NOBPEXAEHUN BCneacTBue
CWJIbHOIO HaTsXXeHUs1 TPOCa U BbICOKOIr0O MOMEHTa
BpaLyeHus

TpocCbl U NPY>XMHbI UMEIOT O4EHb CUIIBHOE HaTSXKEHWNE 1

BbICOKMIA MOMEHT BpaLleHus. NoBpexxaeHHble TPOChI Un

MPY>XVHbI MOFYT NP ONpPeaeNieHHbIX YCNOBUAX CTaTb

NMPUYYHON THXXESbIX TPaBM.

» [lepepn 3aMeHON NOBPEXOEHHOrO TPOCa UK
NOBPEXKAEHHbIX MPY>XNH NPOYHO 3adUKCUpynTe
NMOJIOTHO BOPOT BO n36eXXaHne BO3MOXHbIX
HEKOHTPOJSIPYEMbIX OBV>KEHUN.

» 3ameHnTe NOBPEXOEHHbIE TPOC NV NPY>XKMHBI.
BynbsTe npu 3ToM 0CO6EHHO OCTOPOXKHBbI.

» [lpoBepbTe HecyLme cpeacTsa (TPOChl, MPY>XXUHbI,
HanpasnsioLLMe, NOABECKM) 1 YCTPONCTBA
6€30MacHOCTM Ha OTCYTCTBUE TPELLMH, PaspyLLUEHNIA 1
noBpexxaeHuin. 3ameHnTe gedeKTHble feTanu.

3awumTa OT NOJIOMKM MPY>KUHbI

» Heobxogumo NpoBepuTb ASNCTBUE YNaBBatoLLEN
3aLLenKn 1 MNIOTHOCTb KPEneHrs XparnoBoro Koneca
(c™m. puc. 14.3 3awwmTa oT 06pbIBa NPY>KUHBbI).

6.1.2 YpaBHOBelUMBaHue BOPOT

/A ONACHO!

OnacHOCTb TeNeCHbIX NOBPEXAEeHU n3-3a
CaMonpon3BOJIbHOIO ONyCKaHUs BOPOT

Ecnun ypaBHoOBeLLBaHNe BOPOT 6bI10 NPOU3BEAEHO
HenpaBuJibHO, TO MOXXET MPON30ATI CaMONPON3BOSBEHOE
ornycKaHue BOpOT, a Ntoay Un NPeaMEThbl, HAXOAALLNECS
B 9TO BPeMs Nog BOpoTaMu, MOryT ObiTb 3aLLEeMSIEHbI.

» OTperynmpyite HaTs>KeHNE TOPCUOHHbBIX MPY>XXUH.

Bonblwo MOMEHT BpaLLeHus

BcnencTtsue BbICOKOrO MOMEHTA BpaLLeHWs, nog,
KOTOPbIM HaXOAATCS MNPY>XUHbI, 1 B Clly4ae OTCYTCTBUA
3aWnThbl NPU NX HATSXKEHUN BO3MOXXHO BbICBOGOXAEHME
60onbLUNX CUJ.

> [lpu BbINONHEHUN PEryNMPOBOYHbIX PaboT Ha Basy
TOPCUOHHBIX NMPYXXNH HEOBXOANMO MPUHSTE MEpbI,
NCKJTIOYaIoLLyIe HEKOHTPOIMPYEMOE ABVKEHNE
MosioTHa BOPOT.

lNMpoBepkKa ypaBHOBelUMBaHUS BOPOT:
» OTkpoliTe BOpOTa BPYy4HYIO HanonosnHy. BopoTa
[OJIKHbI OCTATbCS B 3TOM MONOXEHUN.

Ecnu BopoTa 0CTaHaBNMBAOTCS HE NOJSIHOCTLIO U
NpPoAoKaOT ABUraTbCSA BHU3:
> OTperynupyiiTe HaTs>KEHE TOPCUOHHBIX MPYXKIH.

6.1.3 Touku KpenneHus

> Bce TOYKM KpenneHnsi Ha BOPOTax ¥ Ha CTPOUTENbHOM
KOHCTPYKLMN HY>XHO NPOBEPUTE Ha MPOYHOCTb
KpenneHns 1 NoaTAHYTb NPU HEO6XOAUMOCTH.
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6.1.4 XopoBble PONIMKU U XOA0BbI€ LUNHbI

XopoBble PONVKY AOMKHbBI JIEFKO BpaLLaTbCs npu

3aKpbITbIX BOPOTaXx.

» [pu HeobxoguMocTu oTperynupyiTte nx. Cobnogante
yKa3aHusi Mo MOHTaXKy NPVBOAOB, T.K. B 3TUX
yKasaHnsx CopepXXnTcsa nHgopmaumsa oo
0COBEHHOCTSAX PErYIMPOBKY POSIMKOB.

» [py HeO6XOOMMOCTM OHULLIAKTE HaNpaBASoLLME
LUMHbI, HO He cma3sbiBanTe ux!

6.1.5 LLlapHupbl n ponukogep>xartenu

» CmaxbTe MacfioM LUapHWPbI 11 POSIMKOAEPXKATENN.

6.1.6 3ambikarowme UunuHapbl

BHUMAHUE

MoBpexaeHne 3amMmbiKaloLero LUINHApPa, BbisaBaHHOE
1cnonb30BaHNEeM HEMoAXOASLLEro YUCTSILLEro cpeacTsa
3amblkaloLye LMnMHAPLI HENb3s cMasblBaTb UK
oyMLaTh cpegcTBamMu, Cogep KaLlyiMm Macho.

» licnonb3yliTe TONbKO crneynanbHble CPencTsa ons
YyXOAa, MELLMECS B CMELNan3nNpoBaHHO
TOProBoOW CeTU.

» He ncnoneaylite Macno nnv rpadgur.

6.1.7 YnnotHeHus

» [lpoBepbTe YNNOTHEHNS HA OTCYTCTBUE NOBPEXOEHUI,
gedopmaunm 1 Ha KOMMIEKTHOCTb. [Mpn
Heo6XoAVMOCTM NPOU3BEOUTE 3aMEHY.

7 HeucnpaBHOCTN 1 ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

/A ONACHO!

OnacHOCTb NoNyYeHUs Tpasm npu

HEKOHTPONMPYEMOM [ABVXXEHMN BOPOT

B cny4ae c605 HEKOHTPONMPYEMOE ABVXKEHNE BOPOT

MOXKET MPUBECTY K TPaBMaM JI0AEN 1 3aLlemIeHno

npegMeToB.

» B cnyyae kakoro-nmbo nospexpeHns BopoT
(3aTpyAHEHHBIN XO[ Unn gpyrue HeMCnpaBHOCTN)
HeobXoAMMO HEMEANEHHO MOPYYUTL CReunanucTy
npoBefeHvie NPOBEPKM / peMOHTa.

Mocne cpaGaTbiBaHVs 3aLUUTbI OT MOSOMKU NMPYXKVH BEC
MoJsioTHa BOPOT He ypaBHOBELLEH. [anbHelilee
ynpassieHne BOpoTaMu 60sibLLE HEBO3MOXHO.

3awumTa oT NOJIOMKU MPY>XKUHbI

1. Tlocne cpabaTbiBaHNs 3awyThbl OT MOSIOMKN NMPY>XXUHbI
3aukcrpyinTe NONOTHO BOPOT C MOMOLLIbIO
noaxosLLero CpencTsa 1 NOBEPHUTE TOPCUOHHDIN
Basl C MOMOLLIO 3a)KMMHOI OMNPaBKU Tak, YTOObI
MO>XHO 6bINO OTNYCTUTb XParnoByko cobavKy
1 3aUKCUPOBaTb €€ CTOMOPHbIM LUTU(TOM.

2. Tlocne aTOro oTNycTUTE NONIOTHO BOPOT, OCnabbTe
MPY>XNHbI 1 3aMEHNTE NONIOMaHHYH0 NMPY>XXMHY.
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PYCCKUN

7.1 OGpaboTka NOBEPXHOCTU

Ecnn Bbl xoTTe nepekpacute BOpoTa B Apyrow LuseT, Bam
Ha[0 HAHECTMN Ha HMX HOBOE TAaKOKPAaCOYHOE MOKPbITME
Uy OOMONHNUTENbHOE 3aLLUNTHOE NOKPbITHE.

711 BopoTta ¢ rpyHTOBO4YHbIM MOKPbITUEM

e [lponsBegnTe Nnerkyto WAnMhOBKY NOBEPXHOCTA
C NMOMOLLIbIO TOHKOW Haxkga4Hou bymarn (pasmep
3epHa MuH. 180).

e OuuncTuTe BOOOIA, BbICYLUNTE 1 06E3XKMPETE
NOBEPXHOCTb

e [lponssegnTte ganbHenwyw 06paboTKy NOBEPXHOCTM
C NOMOLLbIO 06bIMHOIO, NPEeAaraeMoro B MarasmHax
nlaka ans Hapy>XHOro NPUMEHeHNs!

e O6partuTe BHUMaHNE Ha TEXHONIOMMYECKNE NHCTPYKLN
npon3BoanTeNs naka

Bopota He cnenyet okpawmeaTb B TEMHbIE TOHA.

71.2 BopoTa ¢ aepeBsiHHOI chuneHkKom
(ceBepHas enb u nuxta Hemlock)

O6paTute BHMMaHMe Ha ykasaHus no 06paboTke BOpOT 13
fepesa.

7.1.3 BopoTa ¢ AaekopaTBHOI NOBEPXHOCTbIO

e [lponsseguTte Nerkyto LWAMgOoBKY NOBEPXHOCTU
C NMOMOLLIbIO TOHKOW Haxkga4Hou bymaru (pasmep
3epHa MuH. 220).

e OuuncTuTe BOOOIA, BbICYLUNTE 1 06E3XKMPETE
NMOBEPXHOCTb

e [lponssegnTte ganbHenWwy 06paboTKy NOBEPXHOCTM C
MOMOLLbIO MOAXOASALLErO aKpUIoBOro naka ans
Hapy>KHOrO NPYMEHEHNS

e (O6partute BHUMaHNE Ha TEXHOMOrM4YECKNE NHCTPYKLMM
npon3BoanTENs naka

BopoTa He cnepnyeT okpalumBaTh B TEMHbIE TOHA.

8 AdeMmoHTax

[leMOHTaX BOpOT Npor3BOAMTCS B NOC/EQ0BaTENbHOCTY,
06paTHON NX MOHTaXYy.

9 Hdeknapauusa xapakTtepuctTumk
KavecTBa

Jeknapaumns xapakTepuctnk kadectsa cm. pasgen 15:
3aBoackas Tabnuyka
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3x = =<LZ2500

6x = LZ 2501-3500
9x =»LZ3501-4500 <«
12x = LZ 4501-5500
15x = LZ 5501-6000

1x = LZ < 2500
2x = LZ < 3500
3x = LZ =< 4500
4x = LZ <5500
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3x = LZ 4500
4x = LZ 5500

2x = LZ 3500
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